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COMPLETION REPORT

A comparative research on The Tale of Kieu by Nguyen Du and Fuzoku Kingyo den by
Kyokutei Bakin

Le Giang
Associate Professor
University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National University, Hochiminh

- Jin Yun Qiao Zhuan by Qingxin Cairen came to Japan and was adapted by
Edo famous writer Kyokutei Bakin into Kingyoden (The Story of Transforme
d Goldfish). Uwoko (Vietnamese Kieu), was born into a samurai family. Whe
n the misfortune fell in her family, she had to sell herself to ransom her fat
her. In the night of dating with Niwai Kinjuro £ 4 (Vietnamese Kim Tr
ong), Uwoko behaved as a virtuous woman. When she met Shimonotaro F &f
K BB (Vietnamese Tu Hai), Uwoko paid money to wanderers for investigating
whether Shimonotaro T % XHS was truthful man or not. When Shimonotaro
T ¥ K BB disdained to make peace with Tomoogi 1 #L (Vietnamese Ho Ton
Hien), she tried her best to advise him not doing that. When Shimonotaro F
8 KRE was betrayed and killed, she killed the emperor’s negotiator Furuno
Benya i #4 7# /K to avenge for her husband. After that, she committed suicide

by drowning herself in the river.

- Bakin’s work had a lot of changes in plot in comparison with the Chinese
original novel. For example: the space transformed from China to Japan, the
historical time transformed from Ming dynasty of the 16th century to Murom
achi era, the characters’ names transformed from Chinese to Japanese, etc.

However, Kingyoden did not have long life as The Tale of Kieu did. It di
d not overcome the boundaries of Japan and would even fall into oblivion li
ke Qingxin Cairen’s Jin Yun Qiao would if there were not Nguyen Du’s The
Tale of Kieu.

Although remaining almost all the plot, Nguyen Du’s The Tale of Kieu totall
y changed the spirit of Qingxin Cairen’s text, which could be called as “hua




ngiduotai” (¥L5 E#R). It was not anymore the story for encouraging virtue a
nd punishing evil (W& fE3Z), but the story of human affection and gratitude
that were very specific for Vietnamese culture. In The Tale of Kieu Nguyen
Du did not paid much attention to describe the outside secular reality, but c
oncentrated in psychological reality. It was not only the story of a particular
woman and particular family, but also the story of human destiny in genera
1. There were not ironic element in Nguyen Du’s works, but it was full of I
yrical elements that were specific for poetry and that deeply stirred the heart
of the readers.

Publication of the Results of Research Project:

Verbal Presentation (Date, Venue, Name of Conference, Title of Present
ation, Presenter, etc.)

The MA thesis “An Initial Comparative Study on Kyokutei Bakin’s Fizoku ki
ngyoden and Nguyen Du’s The Tale of Kieu” have been published twice as fo
llowing:

1) A public talk on Comparative Study on the topic “Kyokutei Bakin’s Fizok
u kingyoden and Nguyen Du’s The Tale of Kieu” at Club of Culture and Art “
Saturday Café”, 19B Pham Ngoc Thach St., District 3, Ho Chi Minh City on
Decem ber 15", 2015 with Doan Le Giang as speaker. Information of this tal
k can be seen at Tuoi tre News: http://tuoitre.vn/tin/van-hoa- giai-tri/van- ho
c-sach/20151205/nguyen- du-va- nhung-sieu- vuot-nghin-doi/1015402.html

2) An article with the title “An Initial Comparative Study on Kyokutei Bakin
’s Fizoku kingyoden and Nguyen Du’s The Tale of Kieu”, presented in the Na
tional Conference on “The 200'™ Anniversary of Nguyen Du - Vietnam's Nati
onal Great Poet and Outstanding Personality of Culture” at University of Soc
ial Sciences of HCMC on December 239, 2015 and printed in Journal of Lite
rary Studies, 1/2016, pp. 3-15.

Thesis (Name of Journal and its Date, Title and Author of Thesis, etc.)

The MA thesis “An Initial Comparative Study on Kyokutei Bakin’s Fizoku ki
ngyoden and Nguyen Du’s The Tale of Kieu” have been printed in Journal of
Literary Studies, 1/2016, pp. 3-15.

Book (Publisher and Date of the Book, Title and Author of the Book,
etc.)

The manuscript of Fizoku kingyoden (translated by Doan Le Giang and Do A
n Nhien) has been accomplished and will be published in 2017.
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